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Abstract

This study re-examines Protestant missionary discussions of Chinese
Bible translation, as a lens for viewing the Christian contextualization
movement in China today in both its theoretical and practical aspects. Based
on articles, mainly taken from 7%e Chinese Recorder (1868-1941), I analyze
the discussions diachronically and synchronically to synthesize aspects of the
missionaries’ experiences. Although the materials I use focus on the topic of
Chinese Bible translation, my study considers how the missionaries dealt with
the issues of contextualization of Christianity in China which arose through
the translation question. The study concludes that as the missionaries sensed
complex levels and shifts in the Chinese context, and made a careful and
continual assessment of it, they came to realize the importance of combining
together theoretical discussion and Christian practice when attempting to
solve specific problem of contextualization. Moreover, the missionaries’
discussions were undertaken within a broad horizon and a particularly
effective medium in 7%e Chinese Recorder. Progress and achievement in
attempts at contextualization are offset by collisions between different
viewpoints, but careful review of these attempts in the past may bring much
insight for current efforts in contextualization.

Keywords: missionary, Bible translation, contextualization of Christianity
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MFTELH LR (L) DUETTHERTLLE B E L — DA AL
IR— (E£L) WIS, whEnt b EE S SO RHREAIRS
BEROE A A X — 35, IEAMIA RSB A, RAT
EHRFBENEROENA AR , “FHL EHRIFEENS T, 7]
bR — MR . AREMLE T, il (L) 7 E S BT
RAEVER, RAFEHIEPEARGMANE "V XA E—

* RN FREET AT S REAIE ¢ (RE) DUFETT” (2012C2X009)
MRl e L G AR SR S S S (2015-CXTD-02) BBt
B%5. [This essay is part of the “Chinese Bible Translation Research Project” (Project No.
2012CZX009) and “Interpretation of Classics and Comparison of Literature & Culture Research
Project” (Project No. 2015-CXTD-02).]

VORI (EEREREAGAZBERSETN) , B (EERETE
AEOMIBICE) |, MG, bl SHPEEEE, 19984, 115, [LIN
Zhiping, “Jidu jiao zai Zhongguo ben se hua zhi bi yao xing yu ke xing xing” , in /idu jiao
zal Zhongguo ben se hua lun wen ji; ed., LIN Zhiping (Beijing: Jin ri Zhongguo Press, 1998),
LLMIESX BT AR 0@l —1A% N 52 “contextualization” , 7RR[ “4b453
£, XA RENEE “ER” “BRELT Fo o CAREAL” IR R AR

“indigenization” o {H7EIERERRS, MUATREA LY “REMN" 5 “KEL” F
A, PSR HA A, “4451E" (contextualization ) AN SIEARSGHY “A%
k" (indigenization ) BESHIIMAETIT AT HRAG—HFRidE, =& 2[H
F AN, 125 Krikor Haleblian: { “Qhmfb” MMERE) | 2 (R AR
HATIY | 199142845581 (J22871) , 281-470. [Krikor Haleblian, “The Problem of
Contextualization”, Chinese Theological Journal, vol. 4, no.1(1991): 1-4.[fEPEIELGH, X
PR ERIE AR, tan, BREEgis —EHs, “Aal” B
B S PESUESE NS, OB B BT WSS Bliiia. 12
R (RFEE S PEEEHAR G — L B A R )

#H (EEEET) , 2003519 B, F1701, BFEL, [LIANG Jialin, “Reductionism and
the Chinese Liberal Contextual Theology: Chinese Liberal Theology in the First Half of 20th
Century”, Jian Dao: A Journal of Bible and Theology, vol.19 (2003): 1, note .15l

(Elfrhtey | &k, KETHEEIRAT, 19884, #5165-166T1, [LIANG Jialin, 7z Zn
Zhonghua (Hong Kong: Tien Dao Publishing House, 1988), 165-166. ]SSRy “4bik
£ BLEEAEZEMS P EEE NS, B EH hEAY FAFLSE
FETAREMER, Hn, Bof. 255, dhe. B SUeridEE .
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W, BHEH LA TES T EE . MEELEh (Robert Morrison ) | K%
(William Milne ) EIETERIAA (X£4) HIRATG, G0 Wraes:
gt (R4 ) DOEREFTT . e TERE, HIg 2 EhmE, Kant
Rz, Z25&EEEZT . et 2 R ERE ok S
WA, 24N E AR R A 7 B 2 R A BT A s
Be, EHLM (R FTIRTEARM— MR, 72500
O _E | FRIRANSCER REBRENS b 2RI BRI,

R BB EARERIA R — R AR . 1RSSR,
HER— LAt T S ERAR A A Y . SRR Z WIS SV Z PR B
A TR TIPS . A, RUMEETPEAEESF, Eal AR
i, MARRIEE S P ELL S RIAIEZ AR . Afn, & (E£)
DUBEIFIRER T 2 5 2THE, EHRN IR ANE RER R TTE,
EE A TR RIRE I E B s py - E bR 2 B R AR, M
TEIE—EEUA, B B I ) T BT M2 o

FEAR R PR 7 AR EHEA LR, EEPFEH
CRTOCERET R CRE” BlIF “Deus” o 17045, HEXFINS
HasE “RE" AL, ERSFE. U 1o ER RIS,
X AR AW KIR . (EBINER) BFENREN T RS,
FERBEHLEA 7 B2 w7 BIE “God” WL HERS
MESEL ZJa, BHEERA T RERR AR D477 (it 7oA

VORTRES WS WL, BERN: CRELZ S TE - X
RN Y , BB BRI, 19984, 98515-81TH, [LI Tiangang, Zhongguo Ii
yi zhi zheng: Ii shi, wen xian he yi yi (Shanghai: Shanghai Classic Publishing House,1998),
15-81.]
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XA “HRER” RS, EEMEAHR. ¢
ERRBEREHNFL S F, EHLDEBIRB P ES L+
HARKER, EaEREOXE], SENEOXEI%E, © #fitsk
& BT R CrR” IRTEAR BRI R, T IOA TR G
R X IR AEMRIZR A 1 H., @R BIge, Milh
B S AS [F E2 TH F1e  F) S et ey, el DLIRE o BE T 53 oK gt ke
IR S . @ MIFIER eI DL S, Bt e e i R R R 5 L4
X CRE” RN BRET ROTEAE, thEOLEZ . SRR MR A kA p B
fiteo FEVRIE “ bAE” 1RARIE RS, #8437 (Karl Gutzlaff) | Z#B
M (Walter Henry Medhurst) . FEHES (James Legge ) & AEBRE T-M
thEER LSRR, i D=8 (Samuel Wells Williams ) 735
AR b E A _E sl R IR B AT ehovah AU AR, WIDL -5 fE T 2
FIAISFEH R I EABIE, X MASEGE >, © T=824,

CHL BNER B2 DI 2219954 S5  ost Zetzsche, “The Work of Lifetimes: Why
the Union Version Took Nearly Three Decades to Complete”, in Bible in Modern China: The
Literary and Intellectual Impact, eds., Irene Eber, et al. (Sankt Augustin: Institut Monumenta
Serica, 1999), 77-79. ST S A IX B S FIRIF S 7] ZiIrene Eber, “The Interminable Term
Question”, in Bible in Modern China (Sankt Augustin: Institut Monumenta Serica, 1999),
135-161. XF (FE£) PUFEL A “RAN" W5eEEPs L AMIEZLEmE: (PR Sh
B MBS EEIRER ), (RESCATT) U, dbnt: NRSCAHIRGE, 20146, &6
141-16201, [CAI Jintu, “Chinese Term Question: Study from a Historical Perspective”, in Biblical
Literature Studies, Issue 9 (Beijing: People’s Literature Publishing House, 2014), 141-162.]

P S (IEEL) . TBe, BT, EEEARE, B MIARBR
1, 19994F, 567-7911, [Gianni Criveller, Wan ming Jidu lun, trans. WANG Zhicheng, SI
Zhu and WANG Jianda (Chengdu: Sichuan People’s Publishing House, 1999), 67-79.]

@ BIINE: ((FF5HE) PREAIRN BT BT, (R
BF5T) 2014551, 55112-12001, [CHENG Xiaojuan, “The Missionaries’ Resolution of the
‘Term Question’ in 7%e Chinese Recorder”, Studies in World Reljgions, n0.5(2014), 112-120.]

YV ERY: (1w B R R —— R HIRAEFH A T “God”
—IAREIESHRE (—/\OLEE—/\LEE) ) , TP CRFEELERAMLIR,
19914F, 28253 —254171, [LI Jiaju, “Yi chang ‘Shen’ huo ‘Shangdi’ de zheng lun
qi lai hua xin jiao jiao shi dui yu ‘God’ yi ci de fan yi yu jie shi (1807-1877)”, M.Ph. thesis,
Department of History, The Chinese University of Hong Kong, 1991, 253—254.]?%3@%1@1
R T IX—INIEIE & T FISIERIERTIBEE.
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AOEZEBH G MG DFE RN EREF & L srFEhE T
LS. © RS, W BT BANERTERK, RR .
ER Bz KNBGRERBEENER, NATHEEH I
. RRERME IR E A B RS G . ¢ XA BT S AR
[ S AE R R UTEIR R DUER GG ) i, DAEss 8 FiZ 1R
BRI ENIE “#h” FVER B TRMRIE R, EE R T
WX ZHMZED, tbafET i, “#” RESE “FiE i, %
B R A E A BOEN R IR, AR R OIER. @
XiEAFIRE], REHWNTERGET, AMUFERIERER S
. . MO ARE, A HES R ., @
A 2 RIS, B EESARE, XMREZIEh]
MELMERE, FEHEMEE, “EOBER AR H L E Ak
CER AL T IREIREE RIS T o © ERERE
oSBT | (B55H b SR A SO b 2 FE H 5K 0 DA s

¥ C. F. Preston, “Correspondence”, 7he Chinese Recorder, vol.6 (1875): 289. HAth1

FHIEINC. A. Stanley, “The Use of Shangti”, 7Ze Chinese Recorder, vol.35 (1904): 141; S., “The
A Plea for Union on the Bible Terminology", The Chinese Recorder, vol.36

Term Question
(1905): 557-558.

2 “Notices of Recent Publications”, 7%e Chinese Recorder, vol.8 (1877): 189. =PEE
(Dr. Blodget ) EHRECAIARAEET R LR K ERrE RO, 12 EE Ik
T IXFERIHESL . R TGX —RIR A EEEL Ciiilis s ) A ERERRIR T AL
SEFRMHBER—FF, (AIVEHOT RS Rtz “HBER” —il.

@ “Notices of Recent Publications”, 186-188; J. E. Walker, “Too Straight is Crooked the
Other Way”, 7he Chinese Recorder, vol.8 (1877): 521.

VIR EEIIIGY, HEZYEE (Samuel L. Schereschewsky ) JREFINREREE X /L
BRI, e, “SHdEBENASTE B SRTR, (BREZIEEHIA
HA—EERMA B4 7 o BN, FEEDMIST7TF RS2 GAA (Fissae
) FELTNESCEREE TEFEOGE S, Kz —Rh: &2 T RRH
IR RISEEAT SR ZE 5] . 2 Irene Eber, “The Interminable Term Question”, 153.

VIR (1w B LR FRIE) L H358—359T1,

O PESEEEE], PSR BT CRIRS ) IOALHIOGRIR, ST
EH 2SO RS SR BRI E AIA B e mietE. i DR
2, 75 EREARRI S MR AR ALCEIRAARIR, HXs bz rLIGRR E S
LRI A Z R R R AR —E A X R (EE LI THek AT, REZ SR,
EEkM—H 1Y, ZIrene Eber, “The Interminable Term Question”, 145, 157,
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KR 5K I X R R M e Z B T DA A Rl RE, RAIEX
Nk, BOTHEFSIEA & 240, PR A TEN . S
HANTFFHGTTE RS — O, Xt 2R —. @

BH LR TIEREFNITRNEZE T (X4 ) DOFHm
WIHHZ B RME, XRBHX—EOEI M, KM (E4)
Bi#) (PHIEiHEmmanuel Diaz, 1636 ) fl “H@BIFEA" (HH&AF
Jean Basset, 144, 1707) WX S XH (HFXEL) (BEFELouis
Antoine Poirot, 1807) HIEX M L, DEB/RHRFEHLZL
SR SOR B R R B IR A 5 . 2 et R B RN
F, A ARRMER, i EIEREX O ADOE PR R, BRTF
P8 RANE X EB R AN Y2 2B R A 2 G Aol 19 B TR A
FIUCCALE . @ B R R (RA B S0BR R R4k % 5. 53
—J7mH, MEDLHER, EH LR HRBURN—o ABIREIHE
I M HIE S IR AR M PR AR UX AE AL, R
ANAERBEZEIENE DS A& B ERAL, BRI sSCS R,
ERTE . ATXMIAA, (L) DOFARRIIE L FRAE R A FY I
KAELEMDRAL, © BEEEMEAR (X)) BFNdEYH, 1
TARTEREE T EIE S AR IR R 18900 LR L R ERF
BRSSO NMEA, 1907 FE RS NIeE i — & &I A — S0

Up F Price, ““Union’ from Two Standpoints. I. A Principle and an Application”, 7%e
Chinese Recorder, vol. 37 (1906): 21.

Y T X EAA T, ESAEE: (CLadsE: MO (REER) 5 (F
BIEE) ), B (eSS, 201555840, 546-55T1, [ZHENG Haijuan, “From the
Classical to the Vernacular: from A Direcr Interpretation of the Bible to The Bible, Old and
New” , Taiwan Hong Kong and Overseas Chinese Literature, no. 4(2015): 46-55.]

® Jno. E. Mahood, “Study of the Scriptures among Chinese Christians”, 7%e (hinese
Recorder, vol.3 (1871): 315-316.

Y WS X TIBREROTHE RS ME: ((FFRE) T (L) R
BEFRERIFEITHE ) . 2 CFEFeEroe) 20125830, 59203-20500, [CHENG
Xiaojuan, “The Discussions in The Chinese Recorder about the Transmission Question in
Chinese Bible Translation”, Re/igious Studlies, no. 3(2012): 203-205.]
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B a2y, Bt EI SRR AR R IR, 1913
FUURNIEIREI BTG AR E = EN A, FReREsc M aiE
TEHYETE IR D E R SCAMER B TS, H DA AR BEHTR T S T S Ak
4R GE2y ) Ansy CIHZ9) 33, @

MEENTHERILLE R, e#ct —J7 m AR AW iF i R e 19 4
55, 57 AR AW AR AR R R e R R, &AL
FIRIESLR, AR TORAER S A MIERSOR | R BIE. 7T
B HIEIRVER.

A BAEEAAPEm NGRS E A, A EHREaE T
EER, AR RN ERETINER, DN G R
EOURE L) WA B ER — AR RAUR MBS
S B AR L © R, AR TR — A E BRI
M M EAL BTSRRI R 5 i 2 =2 e e H
B, DIEIES AR . EERITE. BRitzsh, hFERYSE
HIEZ L IR B N A R 52 T P AR R A B Zml iz, I ey
IR AL AR B, X B2 R 75 T i A2 A TR

LB LN (X2) BixR s EHfa, Hinihed Xnir
% [ VR e (R 2 B N AT SRR A KMV RI L. bhn, EAATTIR R
Deus/God — TR E| — R AE D T B 2 SR BRI R A R B sy
MI&T s B AEEA I AR R 4 ok ELRE B o B A SE 8

U BAEXA TR ZRRERNER, [EREESREOE RS
BN 5T . SJost Zetzsche, “The Work of Lifetimes: Why the Union Version Took
Nearly Three Decades to Complete”, 83-89, 95-98.

AR AR EED) , B GER) DUBMEETI) , 199552
HH, 516471, [HE Guanghu, “An Overview in ‘Indigenous Theology’” , Zogos & Pneuma:
Chinese Journal of Theology, no. 2 (1995): 164.]
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HBIEATFE R ( 2£2) NERBIEOHIE IR Z AT E; EREF
MITHE R ER T iER AR, & ZHEERES . THeRITI &
A& BANZE, RTINS RRZERERBIEH L e £ #
e, DA B R

FEAREN g Y, FHEIFE RS MRS RS PR
B0, R & BEEPEERNBOENRRIEL BN EESE,
FieEl, AEHLEEVAEA—REE REFERIE S A E X
SREMAT S HEE LRGN, © RN R E, — A E%
BARIEH OB LEL Y RWEILET . © 4R, MELEH
P ENERE, R EAEST 7L HENRERR, AEHE T
X R TR,

R LA RAER P AR &S W T W XL, FF%
FHET, RAKEEREAFESER, RARBEAKRZ0H, i A
AT B THORO R — 1. @ AL B
BEANTITOFEET G RN, BAEEHTEN, KT
AHE BT XA AEEEERIROEIEE R BT B
EHEARAE TR EMEGR, 5B EEH TN NRA XS
Do IAEERIL, F—DHT7H R FRE R B T2 AR B A
HKIEPRGods A TR A MRS, ARALEAENRENIEEN B
PRAAEA M B A O (IS e T T80k, @ T —2imte#t
X &R ARG AISE R S R , RE VIS B W RTHE N T 2

v J. A. Silsby, “Who are to Decide?” 74e Chinese Recorder, vol. 36 (1905): 40.

@ Enquirer, “On the Terms for ‘God’ and ‘Spirit’” , 7%e Chinese Recorder, vol. 7 (1876):
294-295; Silsby, “Who are to Decide?” 40.

@ Enquirer, “On the Terms for ‘God’ and ‘Spirit’” , 295; J. E. Walker, “The Term
Question”, 7Ze Chinese Recorder, vol.35 (1904): 418.

VXSRS EEEINE: (GodNFH—E, TEHETR) ,
Jbr: iRl R, 20134F, 5568-7151. [CHENG Xiaojuan, A History of
Chinese Translation of God: Controversy, Reception and Inspiration (Beijing: Social Sciences
Academic Press, 2013), 68-71.]
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2GR, T IHEENER, B EhHS R B e RO
18, WEEE S THE R R N St T TRk .

SuRSe, BFRRAMEES—, B2 “ Ly A 7 X
AL ANBEEAAHER, meEfiEEet. XE®REZHmER, 2
SRS REEP - EE EEWRE, BEEE (. AL Silsby) fE
190 S4F Pl {5 g i X FE RO HINT . XA R E 2 TR RAKIIE
B, ‘bR A0 BMELUHRMREESEEG. T Y EREXEIA
A, HIRE: RO7 A CCEET NEHR AR RN T EL

(R£) FEAPZEN Y INABBEMEHY R 8 2 e AT
R EAR ORI, AN N LB A R R, (2 1RYE
K E AT, TEKEN (R SR IFSEBUSIT SR, @
1890 L H RS b, X— B ATHE R Z IES . R
SRS, DEBR (R4 ) AT EREMEI (X&), (%
2 ) AN T 7252 B KA 75 T L & R R DL X —
Wo [BREZE, FEEHENBIIETT, (X&) EFRLEF 7%
PribfE, k&=, REMZERE (L) ASWEARREE LS HE
FHBIMEBRME (ZL) A ¥ (ZL) ASEEIMdE £
TERERAK N EERN, X ERTK, (X8) ASRAEENTA
Ay R R R _ B T — 2 910

FEFEARIBROER L, EE T RAEED TSR R OUKRSES B °F
o 18959 A — PN EHXIBRB RN SE T T RHA, BEIEEMS
DA ERIH R 25 Y190051902=K ( X&) ASHIRINE % (%
2y, B (XL NAITEECHENNEL ., 190347 Az

@ Silsby, “Who are to Decide?” 40.

7., “The Bible with Notes and Comments”, 7Ze Chinese Recorder, vol.16 (1885): 431.

Y RTFERMAEHIHE RS INE  (BERE) T (X8) pUFhiEER
RIS ) . 25202-20370,

@ “Editorial Commentary”, 7e Chinese Recorder, vol. 26 (1895): 450.
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AR ETE (X4 ) BARHE (XL) =12, ¥ XBidER
Bk HH SR 4 T8 B f6E PR 0 P 2 ki L B M O R 2 RN & 7S
B ETEEANHAIR G TEESE,

MEH LR RTLIEES], Mg R E Lk 2 mR T U R
VA ZDHY : W SLEGH A DU RS DR RIS, o165
BB R EERAE U T EEE; i EIE (S W S Se BB E
(RETHIRY o PRIREE Y IR RBLER SR B, % [ AR o R SE B ) s AR B2 (1 05 1)
ME% ., +L2ERTRFBES REHAIT R EZE AR i
FE, REIPRBXBAIRSFHIRLTFE, o THEHSNEH
RRFE., " P “ERAEHSPENXANTHENR, MATEE
Ko E A oG 2 4 VF — Ml 22 BSOS i B R AR RN T 5 (B0 2
B ERBL, WA AR (ATFRENAREZ) o 7 © H
I, BRBMES “MBESLMN. LK. BEROFR" o © BN
FRE AR, R RS B MBS A CHEE
BIEHE A BRI AS R R R AL B v e 5 REAE M TR0 A= vE vh A o &
HEAER, RERET B M TR B 0Bk . MRS R, " © M6
MR EEERT “HEEMHGR" , S HBERNEEZETRPILRE R
R, AE&% BN ARANIOK, ROEBEGRFENERN, BT
WA R R 70 S bR AT R A B B h E Y2 NSk, A

®

“Bible Publication in China”, 7Ze Chinese Recorder, vol. 34 (1903): 349-350.

YR (EF) , B GBATSHE: RERESEIR) , ik dhly
BE, 20034F, viiie [LIANG Jialin, “Zi xu” , in Chao gian yu duo hou: ben tu shi jing yu shen
xue yan jiu (Hong Kong: Alliance Bible Seminary, 2003), viii.]

s (AR . i

YRR, xi

® ZHE3% (Thor Suandenaes ) XFFIERHE. SEBEMIIESC (IUEHEER “R5E"
T HLIRRRARIE ) BTN, 2 (RVER#EShES Ml LT EL bz r hE — b
A5 ) , DR EAPE, duatl: PERSRA R, 20044, 55232
T, [Thor Strandenaes, “Response to YANG Huilin & SHI Xiaoli”, in Chzistianity and Chinese
Culture - a Sino-Nordic Conférence on Chinese Contextual Theology, eds. Miikka Ruokanen

and Paulos Huang (Beijing: China Social Sciences Press, 2004), 232.]
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ERAERAAPE I LR B — 4, X2 BT
RANWETARAIRES A S AR BRI . EBFrl IS E
WS, o — S otm T2k, B i — i R e .

FL L, FAARELELBIRBNXA R, 7 ERgEH
TR b BAREIL WHERE ZARE, 2InWRNES)
ERgE R (DUBMhYS BIRTEE” , WFPREN “HEAURMEIR A e
EAREE AT o Y X B R EE AR R RYIEEHERED
MATSEER, DUEATRIREY R T EAR R R “DOERE” AR
SOeRE . RHEOMERTEH IR T R SR E R ASCEAR Z AR
BRRE” IR T ST AR 24 1 A e S A SRR T A 9 — S AL
io MEMETRH, “DUEME” ETRZETUS EERA X R
FVERTFSY, DUETIIRR E #omst 5 pELE ZEmfEE. ~ © A
AT RE B BRI E - AT B, BRI I SRR R sl B,
SRR S, 754 AT R IR 5 R A [RJRE

T AE (££) PURGS LR E e v RELH T R ET
AT R ) EL R (R R A R 70 5K 42 T S 5 S O RN BRI RO L 8% o [
I, R R BRI L OREF T — SR, H H DX — 1Tk
BT AREER . XA RE B AIEGE RBT TR RE 1 R A T 1B
A BW), AEMAEAEIEE SRS N R, SARTT 2R
NEFPTTIR, SRITTIE BRI SR o

TR (Y 4o i 32 B R BN BLR R R 0 S 4 1) 42 T 48

Rk, SEBSN: (B e IR ) | # (e S5 E
Sl KT rhE A R E — RGeS ), 522300,
@ [HL, #2230,
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b AT LR K T EEIFEREREAR S A R RS0
JEEAS N FR g, BRI RE, BN, 1B R, TA 1R EE]
B, mEIES . e, FEEN, FARPRGIIAMREMEL, (X
2) WMk, BB N HEZENE . BIREIGod R4 HITHE
XA, B LMBCE T God A (AR SRS I IS i 2 AT
B, HARTR TE R BT R EEES BT e FIL
B4 E XML A THRERR XS, A0 EZ R+ E
AR . B BRHBULEE N KSR, B R EAH AR
HIIES . SRR ZOERE, P THRBNERIT . Btz
SN, HEHELERTEE T T ERMEE EN God WIREIENL, RIGIE
P e 1 42 1 i PSR . @ it XN MBI IR RR e BTE T IS -
BEAIE- X — BRI ARG R INDLEA, XRE R H 0 cH 7#)
WrE A AR

G # 5 s 9 — MR B2 7 T 18 B AR R BN X 7 50 42 55
MR, iR THe s, EH LRI RN S E SN IR
R sEth 5t , HmBEMXEEETREEA . HAERD ARG
“Theos” —1rAEl%¥ “Elohim” XBJ) i S FH LIMS IE, H
T EAITIE . REFHRH “RE" —IAHEGE LG #HTE 1T
AAEEE A THE R BB . R Py se WUE B R R A St
ERFIRIEIN PR R RIIRE, Heanmil SR G - dhim s 5
HERINIR . FEB BRI AL IR T 220, A — 8550 N =B T
FIP SRR, AR R s A T ] . BB T 2 IR R LA

VS T GodFHIEIE SR IMA: ( (HFSHE) T “God” DUFIHIEH
TN, B SCEMTY) FshE, dbnt: ARSCEMIREE, 20094F, 55118-125T.
[CHENG Xiaojuan, “A Research on the Debate of Chinese Translation of the Word ‘God’ in The
Chinese Recorder”, in Biblical Literature Studjes, Issue 3 (Beijing: People’s Literature Publishing
House, 2009), 118-125.]

CHSRINMA: (GodiUN P E—5it . B SEIR) . $74-8301,
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RAEHEE ZOTESR. © SI0EH, S iK%
b, DL “ B3 FI 07 FIRGodIE A EAH RN IR, MG
FEERE LW AA BEET R, INAENENER ER
TR RLNCIRARE S ® AT, X ER B UL REE S —
PEAL T AR R A 3RS TEBE R B 1Y o T3 S fORROE — 5 2 118 Y

&, D JT TR AT DL g6 7E — Be FE BN A B R) R L DY 2T SR R
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© rEe: (MR URPETS) | 8 (ARAEER) GESREERD) |
200542541, 256170, [CHEN Jiaying, “Contemporary Chinese Philosophy in View of
Transplanted Words”, Zongji University Journal (Social Science Section), no.4(2005):61. ]

¥ BAE18874F 12 A1 8884F 1 HHERIFELTE (1.G. Kerr) HIRSL (rREFLEEN
TR BRI 722 2. G. Kerr, “The Drinking Habits of Chinese Christians”,
Part I, 7he Chinese Recorder, vol. 18 (1887): 449-456; “The Drinking Habits of Chinese
Christians”, Part II, 74e Chinese Recorder, vol.19 (1888): 11-19.
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66-67.
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Y Preston, “Correspondence”, 284.
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(1877), 439-441; C.W. Mateer, “Correspondence”, 7%e Chinese Recorder, vol. 8 (1877), 450;
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M.B., C.M., Chairman of the Peking Committee on Union”, 7he Chinese Recorder, vol. 36
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